
5 . 6 . 0 .  OBSE RVAT IONS ON LANGUAGE CHANGE I N  PARTS 

OF THE NEW GUI NEA AREA 

D . C .  L ay c o c k  and  S . A . Wurm 

5 . 6 . 1 .  I N T RO D U CT O R Y  R E MA R KS 

Change in language i s  a linguis t i c  univers al ; but the rate o f  change 

probab ly i s  not . The evidence ( admittedly s c ant ) that we pos sess  on 
the deve lopment of languages in Papua New Guinea over the last 1 0 0  

years s uggests  that these language s may now b e  changing a t  a fas ter 

rate than in the past . 

Est imates  of  language change in the past can of course b e  b ased only 

on e xaminat ion of the present-day languages .  There i s  s ome indi cat ion, 

in the high degree o f  int erlinguistic  borrowingl at all levels o f  the 

lexicon ( and even of morphology ) ,  that language s in this area have 
alway s had a tendency t owards a fairly rapid as simi lat ion of  new l in
gui s t i c  features ;  nevertheles s ,  the rate o f  change has not b een great 
enough to ob s cure lingui stic  re lat i onships that date b ack perhap s 

10 , 00 0  y ears in the pas t . The 20th century changes certainly give the 

impress ion of  b eing much fas t e r .  
The main caus e of  change appears to b e  the influence of  widespread 

lingue franche such as Malay , New Guinea Pi dgin , and Hiri Mot u ;  from 

the se  language s ,  many new lexical items have entered the vernaculars , 

and the se  have als o adopt ed much o f  the s impler morphology of  the l ingue 
franche . However , the causes o f  change may go deeper , and may reflect 

instead the general cult ure shock of  the New Guinea are a ;  t hi s  w ould 

certainly be the case if languages out of  c ontact w ith t he lingue franche 

were also undergoing s imilar changes - but evidence on t hi s  point i s  

lacking . 

Specific al ly , the ob s erved change s involve the following categori es : 
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1 )  De cay of native vocabulary . Many words referring to facets o f  
indigenous culture fall int o  disuse with the dis appearance of  t hese 

facets of  the pres ent-day culture . Members of  the younger generat ion 

are frequent ly unfami liar with words s t ill known to older speakers . 

2 )  Introduction of  new lexical items , mainly from the lingue franche , 

re ferring usually ( but not always ) t o  new cultural concepts . Such new 

lexi cal items may function as bas e s  in the borrowing language , and t ake 

local language i nfle ct ions . 

3 )  De cay in morphological complexit y ,  affecting especially the verb 

complex , noun c lassification , and numeral systems . 

These  changes may b e  exemp li fied by examples from a number of  rep

resentat ive languages . 

5 . 6 . 2 .  K I W A I  

The local lingue franche of  the Southern Kiwai area (West ern Province ) 
are now the Southern Coas t al and Daru dialects of  Southern Kiwai , b oth 

of which have s impler morphologi es than the neighbouring dialect s of 

Is land Kiwai . I n  b oth the Southern Kiwai dialect s ,  though t o  a lesser  

e xt ent in S outhern Coas t al Kiwai than in Daru Kiwai , the  elab orat ely 

infle cted verb al forms of  I s l and Kiwai tend to be expres sed by  verbal 

nouns in which only the infle ction for the numb er of the obj ect remains , 

while pers on and number of  subj ect , and t ense , are not indicated - for 

examp le : 

I s land Kiwai n l mo - t o - g o  n - l a u r l - a m a - d u r u - mo  
we -du-erg ISbj -ae e ( non-sgObj ) -duOb j -pres+plSbj -non-s gSbj 

Daru Kiwai n i mo - t o  k- i a u r i - - ama 
we -du v . n . -a e e ( non-sgObj ) -duOb j 

Young speakers of  Is land Kiwai now als o tend to use s uch forms as 
n i mo- t o - g o  k - i a u r i - a m a - mo or n i mo - t o - g o  i a u r i - am a - [ d u r u ] - m o . The same 

speakers also show a tendency towards a general s implifi cation of the 

verb morphology of  I s l and Kiwai , disregarding the dis tinctions b etween 

present/near past and immediate future/indefinite future , us ing only 

pre s ent and indefinite future forms . The four-way distinction is  main

tained by middle-aged s pe akers of Is land Kiwai , as follows ( S  = verb 

s t em)  : 



speaker sg. 

duo 

pl . 

tr. 

non-speaker sg. 

duo 

pl. 

tr. 
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Present Near Past Imm. Future 

n-S n-S n-S- r i  

n -S-duru-do n-S-do n-do-S- r i  

n -S-du ru-mo n-S-mo n i -mo-S- r i  

n i -S-b i -d u ru-mo n-S- b i -mo n i -b i -mo-S- r i  

r-S w-S w-S- r i  

r-S-duru-do w-S-do w i -do-S- r i  

r-S-du ru-mo w-S-mo w i -mo-S- r i  

r-S-b i -d u ru-mo w-S-b i -mo wi -b i -mo-S- r i  
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Indef.  Future 

n i -do-S- r i  

n i -du-do-S- r i  

n i -du-mo-S- r i  

n i -b i -du-mo-S- r i  

w i -do-S- r i  

w i -du-do-S- r i  

w i  -du-mo-S- r i 

w i - b i -du-mo-S- r i  

The s ame di stinct ions are also maintained b y  many middle-aged speakers 

o f  S outhern Coastal Kiwai , although Coastal Kiwai has in mos t  other 

respects a s impler morphology t han Island Kiwai . 

5 . 6 . 3 .  M U Y U W  

Lithgow ( 19 7 3 )  report s rapid changes in the Aust rone s ian language of  

Muyuw , on  Woodlark I sland ( Mi lne Bay Province ) ,  over the last  5 0  y ears . 

The changes listed are mainly lexical ; 2 7  items from the Swadesh 1 0 0-

word lexic ostat istical list  have undergone at least partial replacement 

in the period covered .  Mos t  o f  the new words are borrowings from t he 

adj acent language o f  Kilivila ( Trob riand I s lands) ,  while others come 

from Budibud ( Laughl an I s lands) . Other new words have entered from 

English , both words for which t here is no indigenous word ( k� b � l  copra . 

a p  ha L f .  s E 1 E m se L L )  and words which are used as alt ernat ive s t o  the 

local word ( p a l a p proper - Muyuw bwe n ; i W S Em wash - Muyuw iw i d ) .  Lexical 
taboo on utt ering words resemb ling the names of  the dece ased , or of 
certain re lat i ve s , acc ount s for some of  t he other ob served change s .  

Function words have als o  change d :  
The t r an s l ator c omp l a i n e d  t o  m e  about t he p art i c l e  0 whi c h  
m e a n s  " y e s "  a n d  " and" , wh i c h  was n o t  i n  the languag; f i ft e e n  
y e ar s  b e fo r e . I t  may h ave c om e  from t h e  Dobu £ " y e s " a n d / o r 
the Tub etube X2.. " an d" . F r om t h i s  i t  would app e ar that 
people adap t  t o  c h an g i ng fun c t i o n  words  more r e adily t h an 
they do t o  c h an g i n g  voc ab ul ary . (Li thgow 19 7 3 : 102 ) 

The grammat ical changes indi cated by Lithgow involve only the posses sive 

affixat ion on three b orrowed words . Muyuw dist inguishes three pos ses

s ive affixes for first person s ingular : -gw ' [int imate ] ' ,  Ag ( U ) - ' [ int er

mediat e ] ' ,  and g u n  ( A) - ' [distant ] ' ;  with the new words for ' kn e e ' ,  

' e ar ' and ' back ' ,  the ' intermediate ' and ' distant ' pre fixes have been 

replaced by  the ' int imate ' s uffix - ' which is a change t owards t he 

Ki livila pattern and away from t he Budibud pat tern ' : 
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English 

my knee 

my e ar 

my back 

Muyuw : old form 

g u n - k l t u t  

flg - p a d i d  

g u n - t u b w flb u b w  

Muyuw : current form 

k i t fl t u - gw 

t e g a - gw 

t fl pwa - gw 

The remark is often made on Woodl ark Island that ' young people can ' t  

underst and the o ld people ' s  talk'  ( a g - w u l I we l l t he language of t h e  

o ld pe op l e ) .  

5 . 6 . 4 . AB E L AM 

Lay cock ( 19 6 6 )  reported a large numb er of Pidgin words which have 

b een b orrowed into t he Ab elam language , in the East Sepik Province , 

and which are used freely in all contexts . Such Pidgin b orrowings may 

occur with Ab elam affixes ( b i k p l e s - b fl vi l lage - in , ma r i t b anw y o u  two g e t  

married ) ,  and may give rise to new syntactic  usages : 

Normal Ab elam (Wosera dialect ) :  

d AY n fl k b fl pmw k a t y - r - w 
t hey one moon dance -habitual-nonpast 

Ab elam construct with Pidgin s a ve : 

d fly s a ve n fl k  b fl pmw k a t y - w 
they habitual one moon dance - nonpast 

Pidgin b as es als o frequently occur in Abelam in conj unct ion with the verb 

y fl  make ,  do : 

b r u k i m  ma r l t y fl  

k a l a p n a b a u t  y A  

h a dw o k  y fl  

b i k h e t  y fl  

k ro s  y fl  

p o  t o  Y A 

commit adu l tery 

jump ab o u t  

w o r k  hard 

a c t  concei te d  

b e  angry 

take a p h o tograph 

Pi dgin s a p os  if is also used as a conditional-claus e introduc er , in 

conj unction with the normal Ab elam cons truct ion w ithout int roducer , 

but with a special sentence-me dial suffix . Other Pidgin s ub ordinat ing 

conj unct ions s uch as b i ko s , b e h a i n ,  and w o n e m  t a i m  are als o frequent ly 

use d ;  Ab elam , like most other non-Austrones ian languages of t he New 

Guinea area,  has virtually no sub ordinating c onj unct ions . ( For further 

informat ion on ' normal ' Abelam , see  Laycock 1 9 6 5 . )  

5 . 6 . 5 .  B U A N G  

Sankoff ( 19 6 8 ,  1 9 7 2 ) dis cusses i n  detail the various lingui stic  

choi ces  made by the multilingual speakers of  Buang ( Au stronesian , 

Morob e Province ) ,  and pre sents in her data examp les  o f  code-swit ching 
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between Buang and Pidgin , including the use of  Pidgin bases  in a Buang 

context and with Buang morphology and syntax ; the following instance 

comes from her 19 7 2  paper ( Pidgin words underlined ) : 

O r a i t ,  s u  r e k  b e  w i n i m  k e , b e  w i n i m  o l ge ta d l re k t a , g a  b e  

w i n i m £l � , 0 1 0  b a  k amap vu b u mb u m  r e o 

{ 'And i t ' s  n o t  too muah to hand le for me , or for t he direators 

or for the peop l e ,  that  it has to b e  taken to t h e  whi te man ' . }  

Her comment on t he text from whi ch this is  taken pinpoints s ome o f  the 

s ociolingui s t ic factors i nfluencing language choice : 

Although s ome o f  t h e  w o r d s  i n  que st i o n  ( e . g .  mo n i ) m i ght 
b e  c l as s e d  as l o an w o r d s , r epr e s e n t ing i t ems o r  c o n c ept s for 
wh i c h t h e r e  i s  n o  analogue in Buang , t h i s is c e r t a i n ly n o t  
true for all , a n d  t he r e  a r e  many N e o-Me l an e s i an w o r d s  whi c h  
c o u l d  e a s i ly h ave b e en r e p l a c e d  ( r e f e r e nt i ally ) b y  Buang 
e quivalent s . Fo r e x ampl e ,  it s e em s  that t h e  N e o -Melan e s i an 
c o n j un c t i o n  o ra i t  i s  b e ing u s e d  s t y l i s t i c al ly , f o r  g r e at e r  
emph as i s , i n  p l a c e  o f  t he Buang c o n j un c t i o n s  010 b a  o r  010 � .  
But for many o t h e r  s e gment s ,  t h e r e  app e ar s  t o  b e  n o  very 
s at i s fy i n g  e xp l anat i o n  i n  t e rms of t h e  s o c i al m e an i n g  of t hat 
p ar t i c u l ar e lement , and I w o ul d  argue t h at what c ar r i e s  we i gh t  
i n  t h i s  ' mark i n g ' o f  B u a n g  s e c t i o n s  o f  t h e  s p e e c h  w it h  ext en
s i ve use of N e o-Melan e s i an is  b e s t  analys ed as a m at t e r  o f  
d e g r e e ,  n o t  i n  t e rms o f  s h owing wh at e ac h  e l em e nt c o nt r i b ut e s . 
I n  add i t i on , we ar e s t i l l  f a c e d  w i t h  t h e  problem t h at t h e r e  
do e s  n o t  app e ar t o  b e  any o b v i o u s  w a y  i n  wh i c h  t he l arg e r  
s e gme n t s  i n  Neo-Me l an e s i an d i f f e r  fr om t h e  b a s i c ally Buang 
s e gment s .  

Simi lar phenomena could b e  presented in hundreds o f  other languages 

of  the New Guinea area , a fact which makes unsurpri sing the penetrat ion 

of large s egment s  of  the Pidgin lexi c on into languages of Papua New 

Guine a .  Howeve r ,  the influence of Pidgin o n  Buang does not appear t o  

have resulted in a s implificat ion of morphology o r  syntax - p erhaps 
b e cause Buang is an Austronesian language whose  morphology and syntax 
is large ly comparab le with that of  Pidgin . 

5 . 6 . 6 . Y A G W O I A  A N D  M A RA L I N A N  

Fis cher ( 19 6 2 )  examines  in detail the words for 5 0  introduced cultural 

obj ects in a non-Austrones ian language of the Upper Banir and Tauri 

Rivers , and an Aust rones ian language of the Lower Watut , b oth in the 

Morob e Province ; from comparis on with other s ources , the s e  appear t o  
b e  t h e  language s now called Yagwoia ( Anga S t o c k )  and Maral inan (Azera 

Family ) .  The words expres s ing t he cultural innovations are p art ly new 

derivatives ,  part ly l oan-trans lat ions , and part ly borrowings from other 

languages , especially Pidgin , but s omet imes also Laewomba or Jabem.  

The two Yagwoia dialects  dis cus sed show a predominance of  native lan

guage formations over l oanwords , whereas the two dialects  of Maralinan 

show the revers e .  Fi scher attempt s to find e xp lanat i ons for the dif

fering choices , and summarises his results t hus : 
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1 .  E s  g i b t  e i n e  gan z e  R e i h e  von Mog l i chke i t e n , neue 
O b j ekte zu b e z e i c hnen . D i e  B e a c htung vo n Lehnwor t ern 
alle i n  i s t viel zu e i n s e i t i g  und wird haufig ub e rb e t o nt . 

2 .  D i e  Anwen dung der e i n zelnen Mog l i c hk e i t e n  d e r  B e n ennung 
i s t z . T .  ab han g i g  von den Mo g l i c hke i t e n  der Sprache ( e twa : 
Zus amme n s e t z ungen , Ab l e i t ung e n , desk r i pt i ve T e rm i n i  usw . 
zu b i lde n ) . 

3 .  D i e  Art d e r  B e n ennung e i n er n e ue n  Sache i s t au s s e r d em 
abhan g i g  von d e r  Kennt n i s  der S p rache d e r  Gruppe , von d e r  
das E l ement ub er nommen wi rd . Je g e r i n g e r  d e r e n  Kenntni s ,  
de s t o  mehr e i g en e  Termini werden geb i ldet un d umgekehrt . 

4 .  D i e  B e n e nnung neuer Ob j e kt e i s t eb enfal l s  abhang i g  von 
d e m  Be s t a n d  e i g ener . D i e s  i s t  dann d e r  F al l , wenn etwa e i n  
neues  Ob j e kt m i t  e i nem alten vergl e i chbar i st un d d i e  al t e  
B e z e i c hnung au s g ewe i t e t  oder ub ert ragen w i r d . 

5 .  1m e r s t en S t adium d e s  Kont akt e s  werden h au f i g e r  a l s  
s p a t e r  e i g e n e  B e z e i chnungen a u f  neue E l ement e ub e rt r agen o de r  
d e s k r i p t ive T e rm i n i  geb i l det . 

6 .  B e i  d e r  Ub ernahme fremder Wort er e r folgt i m  e r s t e n  
S t adium e i n e  phon et i s c h e  un d z . T .  f ormal e An g l e i chung an d i e  
e i g e n e  S p r a c h e , s ow i e  hyb r i de B i l dun g e n . 

7 .  B e i  f o r t s chre i t e n dem Kont akt und s i c h  entw i c kelnder 
Zw e i s p r a c h i g k e i t  w e r d e n  b e s on d e r s  anfan gl i c h g e b i l d e t e  
d e s kr i pt i ve T e r m i n i  z ugun s t e n  v o n  L e hnwor t e rn w i e d er 
aufg e g eb e n .  

8 .  E s  erfolgt i m  V e r l au f  d e s  f or t s c h r e i t en d e n  Kulturwand e l s  
auc h  e in e  allmah l i c h e  Ruc k-Anpa s s un g d e r  Lehnwor t e r , d i e  
urs prun g l i c h  phon et i s c h  d e r  e� genen S p rache an gegl i c h e n  
wurd e n , a n  d i e  Modellspra c h e . 

Fi s cher ' s observations are important one s for language contact and 

language change in t he New Guinea area,  and should be further tested 

with data  from other language s .  

5 . 6 . 7 .  B U I N  

The Buin (Rugara , Te lei )  language on Bougainvi lle has undergone 

morphological and lexical changes in the last s even decades , as evi

denced by  a comparison of  data collected by Thurnwald in 1 9 0 8  and 19 3 3-

3 4  ( Thurnwald 19 12 and typescript dictionary compiled after the second 

period of fi eldwork ) with data ob tained by Laycock in 1966-67 . Lexical 

ch anges involve the disappe arance from the language of  many words 

re lat ing to currently non-existent activit ies (warfare , s acrifice t o  
spirit s ,  cremation ) ,  and t he introduct ion o f  many words from Pidgin 
dealing with religious concepts , and new tools and foodstuffs . A 

handful of words come from German ( a r a p a l t a work , u a l t a  w h i te man ) and 
from archaic Pidgin ( t l n a t o Q  Chinatown , p o ro r l Q  fZorin ) ;  one word i s  
t aken from Japanese ( t omo t a t l friend ) .  Pidgin words are freely used 

with Buin affixes , and comb ine with the verb e e - mak e ,  do t o  form 

verb s : 
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u a k a  e e t a  they work ( Pidgin w o k ) 

a m a m a t l  e e t a  they are happy ( Pidgin a m a m a s ) 

k u k l ee t a  they are cooks (Pidgin k u k ) 

r u u t l Q  e e t a  t hey Zoosen ( Pidgin I u s 1 m ) 

r u u t l  e e t a  they g e t  Z o s t  ( P idgin I u s ) 

n e e t l e e t a  they do nurs ing ( Pidgin n e s l ) 

p l r a t i  e e t a  t h ey decora te (Pidgin b i l a s ) 

k a r a p u u t l e  e e t a  they are prisoners ( Pidgin k a l a b us ) 

t oo re e e t a  they are s orry ( Pi dgin s o re ) 

m a i r i Q  e e t a  they measure ( Pidgin me t a i m ) 

k o ro t u u  e e t a  they approach ( Pidgin k l o s t u ) 

p a p i  t em a  e e t a  they bap ti s e  ( Pidgin b a p t  I s m o ) 

r a l t i Q  ee t a  they Zig h t  ( Pidgin l a i t l m ) 

p oo r i Q e e t a  they pour ( Pidgin po r l m ) 

t i t oo r i  e e t a  they t e Z Z  a s tory ( Pidgin s t o r l ) 

u i t l r i e e t a  they whis t Ze ( Pidgin w i s i l ) 

2 0 1  

Such forms conform to the us age i n  Buin o f  noun p lus performat ive verb , 

s uch as k o g u  e e t a  they do a s hi t ,  u umo ee t a  they ge t angry , k o p l r o e e t a  

th ey p u t  i t  down . Nevertheles s ,  Buin derivatives are also frequently 

used for fore ign concept s ,  e . g . u u u u p ammo i was h ing machine ( ' t he thing 

w i t h  w h i c h  they freque n t Zy wash ' ) .  

Buin morpho logy has been s imp lified only s light ly . One addit ional  
tens e form , e xpres sing an addit ional remote past  ( hab itual ) ,  has  virtu

ally dis appeared from the spoken language ( being replaced by t he normal 
remote past ) and oc curs only in odd stories and , s ongs ( verb p l i - p u Z Z ) : 

Remote past (habitual ; archaic)  Remote past ( current) 

I s g .  p i  i P I i p o k  i ro  p i i po t u  

2 s g .  p i  i p i  i pe g i ro p i  i p e u  

3 s g .  p i i p i i p u g i ro p l i p u u  

Idu . p i  I P I i  pog e g  I ro p i l po g e r u 

2du . p i  I p l l p e re g l ro p i  I p e r u 

3du . p i  i p i  i p u r e g l ro p l i p u r u 

Ipl . p l i p l l p og i g l r o p l l po g l r u 

2pl . p i i p i i pe Q g i ro  p i i pe r u  

3pl . p i i p i l p a g l ro p I I  p a u  

A number o f  other archaic ( or perhaps now merely ' poet i c ' - see  
Laycock 19 6 9 )  forms also  oc cur in s ongs : a a p u Q o m a l n e for a a p u mmo l wha t 

t h ey to Zd me , i a l a t a n amo r o  for i a i a m o ro I wander abo u t . 

The wealth o f  noun-clas s e s  in Buin , as expressed by numeral-s ets 
( and occasionally by other noun-ad j uncts ) ,  has als o b een cons iderab ly 
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reduced by young Buin speakers . Gri sward ( 19 10 ) lists ab out a do zen 

numeral-set s ;  I obt ained about 30  sets , but only three are in common 

us e :  that referring to male humans , that referring to fema le humans , 

and a general set for everything else . ( Unlike the s ituati on in mos t  

other language s of  the New Guinea area , the Pidgin numerals are rarely 

us ed in Buin . ) 

5 . 6 . 8 .  O T H E R  L A N G U A G E S  

Similar deve lopments to those out lined above have been  report ed 

informal ly by lingui sts  and anthropologis t s  for other languages of the 

New Guinea area .  Particularly c ommon is the use of  lingue franche 
numerals in place of vernacular numerals , especially for numbers greater 

than ' two ' in languages whose sy stem is binary or b inary/quinary only . 

( In Papua , Koiari has taken over many words from Motu or Hiri Mot u ,  and 

in the case of numb ers , speakers may use their own numbers , or those o f  

Motu o r  Engli sh , depending o n  the cont ext of the convers at ion ( T .  Dutton : 

personal communi cation ) . )  The lexical developments o f  los s of trad

iti onal vocabulary , and introduction o f  new words for cultural obj ect s , 
are also common,  but t he new words do not alway s come from the li ngue 

franche ; wordli st s collected in the Warkai language o f  Irian Jaya , on 
the b order of the Asmat-speaking are a ,  s how a considerable  increas e 

s ince 1 9 5 5  in the numb er of Asmat loans ( C .  Voorhoeve : p ers onal com

muni cat ion ) .  Perhaps more significant are the ongoing syntactic  and 

morphological changes . Young speakers of Yagaria ,  for examp le , are 

reported to use shorter sentences ( and cons equent ly fewer s entence

medial forms ) than o lder ones ( G .  Renck : personal communicat ion) , while 

young speakers of  the Iha ( Kapaur ) language of  Bomb erai Peninsula go 

so far as to use the verb s tem plus a suffix - a n g g e  in place of all the 
affixed tense forms of  the verb ( Coenen 19 5 4 ) ; these changes are per

hap s ,  but not necessarily , due t o  the influence o f  the lingue franche 

Pidgin and Malay respect ively . Two languages of  the Sepik regi on ,  

namely Murik and Buna , are reported b y  Laycock ( 19 7 3 ,  and ( I )  2 . 11 . 3 . 3 . ) 

to have lost , or at least simplified , their system of  multiple noun

c las ses in the last 70 or so years . S imi larly , the obligat orily

posses sed category of nouns ( principally body part s and kins hip terms ) 

has largely disappeared in the Austronesian languages of  Sissano and 

Tumleo « I I ) 4 . 4 . 8 . 1 . ) .  
Such development s do not , however , mean that languages o f  the New 

Guinea area are ' b reaking down ' in any significant way . They retain a 

s olid core of  indigenous lexicon and structure wh ich can b e  expe cted t o  
res ist swamping b y  innovat ions , regardless of  what adj u stment s their 

speakers may make t o  a changing world full of  foreign linguistic  

influence s . 
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N O T  E S 

1 .  Perhaps as a result of  widespread mult ilingualism,  as sugge sted by 

Salisbury ( 19 6 2 ) . 

2 .  Translation ( b y  D . C .  Lay cock ) :  

1 .  There exi s t s  a wh o l e  range o f  po s s i b l e  way s  o f  d e s i gn at i n g  
n ew ob j e c t s . Th e c o n s i d e rat i o n  o f  l o anwords alone i s  much t o o  
one - s i d e d , a n d  i s  o ft en over emph a s i s e d .  

2 .  The u s e  o f  a p ar t i cular way o f  d e s i g nat i o n  i s  i n  p art 
dep e n dent o n  the po s s ib i l i t i e s  of the l anguage ( s u c h  a s  t he 
format i o n  o f  c ompoun ds , d e r i vat i o n s , d e s c r ip t i ve t e rms , e t c . ) .  

3 .  Th e d e s i gnat i o n  o f  a n ew ob j e ct i s  als o depen dent o n  h ow 
w e l l  t h e  s ou r c e  l anguage i s  known . T h e  l e s s  i t  i s  know n , t he 
more w i l l  c r e at i o n s  be i n t e rn al , and v i c e  vers a .  

4 .  The de s i gn at i on o f  n ew ob j e c t s  i s  al s o  dependent o n  what 
ob j e c t s  are alr e ady p re s e nt . Wh en t h e  n ew ob j e ct i s  c om
parab l e  w i t h  an o l d  o n e , t h e  old d e s i g n at i o n c an be ext ended 
o r  adop t e d .  

5 .  I t  i s  i n  t h e  e arly s t ag e s  o f  c o nt act , r at h e r  t h an l at e r , 
t h at vernacular t e rms are mo s t  o ft e n  adopt e d ,  o r  d e s c r ipt i ve 
t e rms c r e at e d ,  for n ew ob j e c t s . 

6 .  When l o anwo r ds are t ak en over , one f i n ds i n  t h e  f i r s t  
s t a t e  pho n e t i c  ( and t o  s ome e x t e nt a l s o  fo rmal ) a s s i mi l at i o n  
to t he n at i ve l anguag e , as w e l l  as hyb r i d  form at i o n s . 

7 .  W i t h  i n c r e a s i n g  c o nt a c t  and deve l o p i n g  b i l i n gual i sm t h e  
pre domi n an t ly de s c r i pt ive t e rms o f  t h e  e arly s t ag e  a r e  r e 
p l a c e d  by l o anwo rds . 

8 .  W i t h i n c r e as i n g  c ul t ur al change one f i n d s  a gr adual 
r e a s s i m i l at i on ( b ac k  t o  t h e  s o ur c e  l an guag e ) o f  l o anwo r d s  
w h i ch w e r e  o r i g i nally modi f i e d  t o  t he pho n e t i c  p at t e r n s  o f  
t h e  vern acul ar l an guage . 

2 0 3  
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